
                                                                                          РІЧНИК РУСКОЙ БУРСЫ
2025, P. 21, c. 125–140

https://doi.org/10.12797/RRB.21.2025.21.04
Licencja: CC BY-NC-ND 4.0

Домініка Новотна   
Пряшівска універзіта в Пряшові/University of Prešov

Історічно-културный контекст 
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карпаторусиньской діаспоры в США 
і вопросы транскултуралізма1

Abstrakt
Kontekst historyczno-kulturowy rozwoju literackiego diaspory karpacko
rusińskiej w USA oraz kwestie transkulturalizmu
Dzieła literatury emigracyjnej Rusinów Karpackich w USA, które przedsta-
wiają rzeczywistość społeczną diaspory rusińskiej, odzwierciedlają tematy 
takie jak alkoholizm, asymilacja językowa i kulturowa oraz konflikt poko-
leniowy. Teksty te powstały na terenie „Nowego Kraju” i są nośnikami nie 
tylko informacji estetycznych, lecz także historycznych, społecznych i kul-
turowych. Często ukazują one proces transformacji tożsamości etnicznej 
diaspory rusińskiej oraz powstawanie nowej, hybrydowej kultury. W lite
raturoznawstwie funkcjonuje pojęcie opisujące zarówno tę transformację, 
jak i  hybrydyzację kultur oraz rezultaty tego procesu, określane mianem 
transkulturalizmu. Transkulturalizm jawi się jako nowa i przydatna rama 
interpretacyjna tej literatury.

1	 В септембру 2024 р. на Пряшівскій універзітї в  Пряшові єм выступила на меджінарод-
ній науковій конфренції з рефератом, котрого цїлём было назначіти, же феномен званый 
транскултуралізм, якый ся обявлює і в літературї, ся явить як добрый інтерпретачный 
інштрумент при характерістіцї карпаторусиньской літературы США. Реферат быв публі-
кованый в зборнику Камо грядеши? Дінамічны процесы в сучасній карпаторусіністіцї (Но-
вотна 2024). Карпаторусиньска література США є зарівно темов моёй дізертачной роботы 
а од того часу єм в ходї штудованя і реалізовала далшых бадань здобыла далшы інформа-
ції і познаткы і зато поважую за потребне тоту тему розшырити і опубліковати зась.
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Abstract
The Historical and Cultural Context of the Literary Development of the 
Carpatho-Rusyn Diaspora in the USA and Questions of Transculturalism 
Works of Carpatho-Rusyn emigrant literature in the USA that depict the 
social reality of the Rusyn diaspora reflect themes such as alcoholism, lin-
guistic and cultural assimilation, and generational conflict. These literary 
texts, which originated in the “New Country,” convey not only aesthetic 
but also historical, social, and cultural information. They often portray 
the process of transformation of the ethnic identity of the Rusyn diaspora 
and the emergence of a new, hybrid culture. In literary studies, there exists 
a concept that describes both this transformation and the hybridization of 
cultures, as well as the outcomes of this process, referred to as transcul-
turalism. Transculturalism thus appears as a new and fruitful interpretive 
framework for the analysis of this body of literature.
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Вступ

Перша писомна інформація о  еміґрації Русинів з  околіцї Пряшова до 
Америкы походить із половины 19. стороча. То значіть, же карпатьскы Ру-
сины ся на теріторії америцького контіненту находять уже выше 170 ро-
ків. І кедь ся еміґрація до Америкы не дотыкала лем Споєных штатів 
америцькых, але много Русинів ся переселило і до Канады ці Арґентины, 
мы ся в  тій статї будеме занимати русиньсков діаспоров і  єй літерату-
ров в США. Русиньска діаспора ту закладовала свої підпорны і културны 
орґанізації і  інштітуції як народны школы, братства, редакції новинок 
і часописів, аматерьскы театралны кружкы, тіпоґрафії ітд. В звязи з тыма 
актівітами діаспора зачала быти і літературно актівна. При выскумі ру-
синьскых літературных текстів, котры взникли на теріторії Северной 
Америкы можеме відїти поступне формованя новой літературы карпать-
скых Русинів, а то тзв. карпаторусиньску еміґрантьску літературу США. 
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На споминану літературу позераєме як на соціалный феномен, зато же 
їй тексты передставлюють якыйсь културный документ жывота карпать-
скых Русинів почас найвекшой волны еміґрації до США.

Єднов з  літературных тенденцій, котру позоруєме в  послїднїм часї 
є звышене чісло текстів, котры сістематічно працують з феноменом тран-
скултуралізму. В контекстї середнёевропского літературного простору 
іде векшынов о меншынову літературу народів, респектіве народностей 
жыючіх в рамках другоязычного штату. Мы ся в нашій статї будеме ко-
роткыма увагами заоберати феноменом транскултуралізму в контекстї 
карпаторусиньской еміґрантьской літературы США ай наперек тому, же 
сучасна літературна бадателька Аріана Даґніно (Dagnino 2015, 14) тран-
скултурного баданя вылучує (окрем іншых) міґрантьскых писателїв. На 
другій сторонї, многы далшы літературны науковцї не суть согласны 
з поглядом Даґніно а праві наспак, наприклад Гайналка Надь поважує 
транскултурну літературу за єдну з можных наградных варіантів за про-
блематічне понятя міґрантьска література (Roguska-Németh 2022, 41).

Про еміґрантьску літературу є  природне, же выникать і  розвивать 
ся в середовиску веце култур, котры ся мішають, перепоюють, взаємно 
овпливнюють. Перекрочують ся граніцї народных култур, котры здо-
бывають гібрідну подобу. Выслїдком того процесу, респектіве тота нова 
подоба култур ся зве транскултуралізм. В літературї можеме через нёго 
з  новых перспектів інтерпретовати писателїв або їх творы, котры вы-
никли або екзістують в просторї языковых і културных граніць. Золтан 
Немет, якый ся заоберать транскултуралізмом в літературї, го поважує 
за найшыршы інтерпретачны рамкы, котры загорнюють вшеліякы од-
ношіня пересуну і  перекрочованя граніць в  културї, языку, літературї 
ітд. Дотулять ся то не лем писателїв – еміґрантів, але і  двойязычных, 
транслінґвалных авторів, писателїв з гібріднов ідентітов, і літературных 
творів, котры тематізують вецеязычность, мултікултуралізм і подобно 
(Németh 2024, 71). Карпаторусиньска еміґрантьска література США так-
само має ай такых писателїв, ай такы літературны творы.

О першых русиньскых еміґрантах в США

Архівны документы насвідчують тому, же жытелї Карпатьской Руси 
еміґровали до Америкы уже в половинї 19. стороча. Падяк уводить, же 
о першых еміґрантах з Пряшівской Руси ся пише у віденьскім часописї 
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Вѣстник. Часопись политическа для русиновъ Австрійской державы. 
Незнамый автор інформує, же ґрупа тридцятёх людей з околіцї Пряшо-
ва ся з родинами і худобов переселила до Америкы: «Изъ Пряшева въ 
Оугорщинѣ доходятъ вѣсти, що изъ тамошнои окрестности до 30 осôбъ 
съ родинами и всякимъ добыткомъ выбралося на заселеніє до Америки» 
(«Аѵстрійска Держава» 1854, 210; Падяк 2018, 220).

Подля зрахованя бадателїв меджі роками 1880–1914 до США еміґро-
вало за роботов 225 000 карпатьскых Русинів, якы заселяли главно інду-
стріалны центры на северовыходї США в штатах Ню Йорк, Ню Джерсі, 
Коннектікат, Огаё, но найвеце Пенсілванію (Magocsi 2016, 193). Русины 
еміґровали з візіёв фінанчного прилїпшіня і наслїдного навернутя домів. 
«Найчастїшов прічінов еміґрації Русинів до США было гляданя дочасной 
роботы з цїлём заробку про злїпшіня жывотных условій» (Новотна 2024, 
130). В такім контекстї Бейд хоснує выражіня betterment migration. Є то 
дочасне выселїня, яке не предпокладать нутну еміґрацію з екзістенчных 
прічін (Bade 2004, 8). Маґочій называть феномен дочасного переселїня 
sojourn а  приселенцїв, котры сі заробили в  Америцї, вернули ся домів 
на даякый час, жебы пак назад одышли до Америкы, называть sojourners 
(Magocsi 2004, 15). Лемже про неприязну політічну сітуацію в Европі (дві 
світовы войны і меджі нима Велика господарьска кріза 30. років 20. стор., 
наступ тоталітного режіму, ці анексія Підкарпатьской Руси Совєтьскым 
союзом) многы зістали на америцькім контінентї неплановано довгодо-
бо, дакотры навсе. В публікації Валерія Падяка (2018) можеме відїти по-
гляд лемківского ізглядователя на тоту сітуацію: «Никто єднак не выізд-
жал до Америкы в той ціли, штобы там лишитися на всегда, лем штобы 
заробити там грошей и вернути обратно на свою родинну землю и по-
ліпшити в краю своє материяльне положение. Пересічно по 3–4 роках 
половина емігрантов вертала до краю» (Падяк 2018, 220).

Векшына карпаторусиньскых еміґрантів зістала жыти в Америцї, но 
подля Ваймена, перед роком 1914, значіть перед Першов світовов войнов 
ся єдна третина вшыткых іміґрантів, котры пришли до Споєных штатів 
з южной і выходной Европы, вернула навсе домів (Wyman 1993, 10). Вай-
мен у своїй публікації Round-Trip to America таксамо уводить штатісті-
ку міґрачного руху меджі Европов і Споєныма штатами в роках 1908–
1923. Штатістіка окрем другых европскых народів бере в увагу і Русинів 
(в штатістічній таблічцї фіґурують як Ruthenian [Russniak]), котры почас 
уведженых пятнадцятёх років еміґровали до США в кількости 171 823 
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особ і з того чісла ся вернуло назад до Европы лем 28 996 карпатьскых 
Русинів. То значіть, же ся вернуло лем 17% (Wyman 1993, 11).

Розлічны публікації уводять розлічны штатістічны чісла, якы ся в ос-
новнім од себе барз не одлишують. Дакотры публікації забывають на 
екзістенцію карпатьскых Русинів в контекстї выселенецьтва з Ракусько- 
-Угорьска. Подля штатістік найвекша волна европской еміґрації была як-
раз у роках 1900–1915. Бєлік уводить, же до США в роцї 1913 еміґровало 
119  159 угорьскых жытелїв. Еміґранты із середнёвыходной, выходной 
і южной Европы належали к даякій мінорітї Габсбурьской монархії (По-
ляци, Словаци, Чехы, Русины, Словінцї) і Нїмецька (Поляци) (Bielik за: 
Harušťák 2013, 215).

Штатістіку выселенецьтва карпатьскых Русинів уводить Павло Ро-
берт Маґочій так: «Одґадує ся, же меджі роками 1890 а 1920 пришло до 
Споєных штатів мінімално 18,2 міліона іміґрантів, з котрых 7,5 міліона 
походило з Ракусько-Угорьска, Балкану а Російской імперії. Меджі нима 
были і карпатьскы Русины, котрых, подля одгадів, до Споєных штатів 
перед зачатём 1. світовой войны в роцї 1914 пришло 225 000. Ай кедь да-
кілько карпатьскых Русинів пришло уж в 60-тых роках 19-ого стороча» 
(Magocsi 2016, 193)2.

Зачаткы народностно-културной актівіты русиньской діаспоры 
в США (набоженьскы і світьскы орґанізації)

Міґрація є історічно-соціолоґічный феномен. Представлює появлїня іс-
той етнічной ґрупы в новім середовиску. Моментом выселїня части по-
пулації до чуджіны доходить к процесу етнічного роздїлїня істой спо-
лоченьской ґрупы і  ку наслїдному взнику діаспор і  енклав. Їх розвой 
пробігать мімо ядра етнічной ґрупы у старій домовинї. Наперек тому сі 
еміґранты утримують много сполочных явів як язык, култура, способ 
жывота, етнічне усвідомлїня і  етнонім і др. (Šatava 1989, 61). В реакції 
на културны, ці духовны потребы русиньскых еміґрантів, одходила з Ев-
ропы до Споєных штатів інтеліґенція (священици, писателї), яка ся там 
тыж переселила навсе. До половины 80-тых років 19. стороча не мали 
карпатьскы Русины в  США властных священиків ани церьквы. В  часї, 

2	 Із словацького до русиньского языка переложыла авторка статї.
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кедь зачали взникати першы парохії, на богослужбы ходили до храмів 
римского обряду. Неспокійность з таков сітуаціёв вырїшили так, же пи-
сали до Европы писма ґрекокатолицькым єпіскопам і жадали їх, жебы 
їм прислали священиків. Першый ґрекокатолицькый священик, Іван Во-
ланьскый, пришов з Галічі до Америкы в роцї 1884. В роцї 1894 уж было 
в  США дас двадцять ґрекокатолицькых священиків а  окрем штирёх, 
другы карпатьскы Русины-священици были походжінём з Угорьска. Роз-
дїл меджі фунґованём парохії в домовинї і в Америцї быв тот, же власт-
никами фундушів і  церьквей были віруючі, якы з  властной ініціатівы 
основали лаіцькы выборы (Magocsi 2016, 196).

Векшына карпатьскых Русинів є ґрекокатолицького або православно-
го віросповіданя. Центром карпаторусиньского културного і сполочень-
ского жывота была якраз церьков вєдно з братьскыма сполоченствами 
і братствами, якы выникли іщі перед збудованём першых церьквей. Їх 
задачов была взаємна, главно фінанчна підпора. Іміґрантьскы робітници 
давали орґанізації меншы фінанчны часткы а в припадї хвороты, уразу 
або смерти дістав робітник або ёго родина фінанчну компензацію. Ор-
ґанізації так своїм членам давали выгоду поіщіня. Дакотры братства ся 
споїли, чім взникли векшы орґанізації. Меджі першыма была основа-
на в роцї 1892 у Вілкс Бері (Пенсілванія) орґанізація Соединеніе Ґреко- 
-Кафтолическихъ Русскихъ Братствъ3. Далшов великов орґанізаціёв 
основанов у містї Мек-Кізпорт (Пенсілванія) была орґанізація Собраніе 
Ґреко-Кафтолическихъ Церковныхъ Братствъ4. І хоць были тоты брат-
ства світьскы, были узко звязаны з ґрекокатолицьков церьковлёв, о чім 
свідчать ай їх назвы. Тоты, но і далшы братства выдавали русиньскы но-
винкы і юбілейны зборникы. Новинкы Американскій русскій вѣстникъ 
(1892–1952; Гомстед, Пенсілванія) были найстаршыма і найвекшыма но-
винками (подля обєму тіражы), якы выдавало Соединеніе5. До року 1926 
выходили в кіріліцї і латиніцї. Найвекшый розквіт досягли в 20. роках, 
кедь выходили трираз до тыждня тіражов приближно 40 000 фалатків. 
Редактором (1892–1914) і основателём тых новинок быв Павло Жатко-
віч. Меджі впливных редакторів належали і Михайло Ганчин, Джордж 
Юріон Теґзе, Стефан Варзалій і  Михайло Роман. Намісто русиньско-
язычного выданя новинок Американскій русскій вѣстникъ в роцї 1952 
3	 Днесь знама під назвов: Greek Catholic Union of the USA.
4	 Днесь знама як: United Societies of Greek Catholic Brotherhoods.
5	 Соединеніе Ґреко-Кафтолическихъ Русскихъ Братствъ.
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зачали выходити новинкы Greek Catholic Union Messenger в  анґліцькім 
языку (Маґочій, Поп 2010, 7). Русиньска діаспора окрем братств, церь-
ковных сполків (обществ), редакцій і тіпоґрафій тыж зачала закладовати 
свої народны школы ці аматерьскы театралны кружкы.

Літературный жывот карпатьскых Русинів в США

Елейн Русинко уводить, же оріґіналны літературны творы русиньскых 
авторів ся обявили скоро у шістьдесятёх новинках і другых періодіках, 
выдаваных про русиньско-америцьку комуніту в США і найрозшырен-
їшыма з  них были Американскій русскій вѣстникъ (1892–1952), Про-
свѣта (1917–2000), Восток (1919–1950), Лемко (1928–1939), День (1922–
1926) і місячник Niva (1916), якый выходив лем курто. Окрем того была 
русиньска література в США публікована в алманахах, якы каждорочно 
выдавали братьскы орґанізації. Окрем прозы і поезії были їх обсягом 
і біоґрафії вызначных Русинів, статї о русиньскій історії і місячный ка-
лендарь (Rusinko 2011, 98). В раннїй етапі літературного жывота карпать-
скых Русинів в США (конець 19. стороча), коли было в Споєных штатах 
іщі мало русиньской інтеліґенції, ся актівно популарізовали літературны 
творы з домовины. Были то главно творы Александра Духновіча, Алексан-
дра Павловіча, Анатолія Кралицького, Юлія Ставровского-Попрадова,  
Євґенія Фенцика, Івана Сілвая і другых (Падяк, Муляр 2018, 368).

Русинко роздїлює авторів карпаторусиньской америцькой літературы 
до трёх ґенерацій. Першу ґенерацію русиньскых писателїв в США пред-
ставлюють в першім рядї ґрекокатолицькы священици. Найплоднїшым 
з них быв Емілій Кубек (1857–1940), котрый ся прославив не лем своёв 
поезіёв, але главно тройтомовым романом Марко Шолтыс (1922), напи-
саным в русиньскім языку і выданым в США. Дале то были священици 
Стефан Варзалій (1890–1957) і Василь Шереґій (1918–1988) (в Америцї 
знамый як Basil Shereghy), котры в новинках і алманахах выдавали стихы 
і драматічны творы. Меджі русиньскых авторів США належали і нови-
нарї як Петро Мацков (1880–1965), якый написав зборник набоженьской 
поезії Vinec nabožnych stichov (1958). Стефан Телеп (1882–1965) і Николай 
Цисляк (1910–1988) писали пєсы про аматерьскы театралны кружкы. 
Знамым лемківскым писателём у Канадї і США быв новинарь Димитрій 
Выслоцькый (1888–1968), якый писав під псевдонімом Ваньо Гунянка  
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(Rusinko 2011, 99). Поезія і  драма были найпопуларнїшыма жанрами 
першой ґенерації русиньскых писателїв США. Аматерьскы театралны 
кружкы, якы дїяли при братьскых орґанізаціях і парохіях мали повный 
репертоар куртых театралных пєс, котры рефлектовали соціалну про-
блематіку русиньскых еміґрантів в США (Маґочій, Поп 2010, 425). В кур-
тій драмі Fedorišinovy (1925) ґрекокатолицькый священик Валентин 
Ґорзо (1869–1943) зобразив гнедь дакілько аспектів соціалной пробле-
матікы Русинів-еміґрантів. Суть то проблемы як алкоголізм, ґенерачный 
конфлікт і намага стати ся повноцїнным Америчаном (што найлїпше ся 
зачленити до америцького середовиска научінём анґліцького языка, пе-
реберанём америцькых културных звыків, облечінём і под.). Треба спо-
мнянути і дакілько далшых драматічных творів, котры рефлектують бой 
проти патріархалній авторітї (Степан Телеп – Хитра дѣвчина, 1927), ці 
конфронтацію русиньскых іміґрантів з  америцьков правнов сістемов 
(В судѣ, 1944). В тых творах часто видиме русиньскы тексты з анґлоязыч-
ныма елементами. Дакотры указують на природну языкову асімілацію 
(найперше перебераня анґліцькых слов до русиньского языка, пізнїше 
переход на анґліцькый язык), далшы суть якымесь понаучінём, вызвов 
честовати язык домовины. Поезія ся передовшыткым замірює на темы 
смутку за родным краём. Пєсы были передовшыткым забавного харак-
теру а поезія была важна, набоженьска і ідеолоґічна (Rusinko 2011, 101). 

По Другій світовій войнї, коли уж была русиньска діаспора в США 
достаточно языково і  културно асімілована, з  умелецькой карпатору-
синьской літературы США ся вытратив русиньскый язык. Друга ґенера-
ція русиньскых писателїв США писала по анґліцькы, чім ся розшырив 
круг чітателїв мімо русиньской комуніты. Тоты авторы были дїти імі-
ґрантів, векшынов уж народжены в  Америцї. Взникло дакілько важ-
ных популарных творів русиньской умелецькой літературы написаных 
в  анґліцькім языку (Маґочій, Поп 2010, 426). Подля Русинко першым 
русиньско-америцкым писателём, котрый глядав чітателя мімо русинь-
ской діаспоры быв Васіль С. Кобан (Rusinko 2011, 102). Ёго роман The 
Sorrows of Marienka (1979) взникнув подля розповіданя ёго матери. Най-
популарнїшый з авторів той ґенерації і зарівно єден з попереднїх аме-
рицькых писателїв 20. стороча быв Томас Белл (Thomas Bell), сын ру-
синьского іміґранта Михайла Белейчака, якый загынув у металурґічнім 
заводї в Піттсбурґу. Жывот русиньскых іміґрантів з выходной Словакії 
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з  Пряшівской Руси6 є  выображеный в  ёго першім романї The Brood of 
Vasil (1930). Вершынов ёго літературной творчости є автобіоґрафічный 
роман Out of This Furnance (1941), якый є присвяченый трём ґенераці-
ям приселенцїв з выходной Словакії, котры роблять в оцїлярнях у Пен-
сілванії од року 1880 до зачатку Першой світовой войны. Спомнянути 
мож і роман Сонї Джейсон (Sonya Jason) під назвов Icon of Spring (1987), 
котрый описує тяжкый період Великой господарьской крізы в 30. роках 
20. стороча. Авторка є дївков іміґрантів з Підкарпатьской Руси і у своїй 
творчости рефлектує і русиньско-америцьку тематіку. Анн Валко (Ann 
Walko) у  своїй книжцї Eternal Memory (1999) зображує споминкы імі-
ґрантів, їх розповіданя о домовинї, співанкы, ці рецепты.

До третёй ґенерації русиньско-америцькых писателїв належить Марк 
Ванса (Mark Wansa), котрый написав на фактах основаный історічный 
роман The Linden and the Oak (2010). Русинко тыж споминать роман Ні-
коласа С. Караса (Nicholas S. Karas) Hunky. The Immigrant Experience (2004) 
а тыж твір Піта Богачіка (Pete Bohaczyk) Less Than Diamonds (2002), ко-
тры, нажаль, обсягують много неясностей в контекстї русиньской історії 
і ідентіты a мають низку естетічну цїнность (Rusinko 2011, 102).

Кедь хочеме говорити о найновішых баданях реалізованых на тему 
карпаторусиньской еміґрантьской літературы США, то є важне спомя-
нути і  сучасного бадателя, Ніколаса К. Купеньского, автора науковых 
текстів о карпаторусиньскій літературї, културї, уменю. З оглядом на ёго 
проєкты і публікачны актівіты фокусованы на жывот і творчость Емілія 
Кубека, мож Купеньского называти новым (по о. Франтїшкови Данца-
кови7) «кубеколоґом». Купеньскый открывать новы погляды на карпа-
торусиньску еміґрантьску літературу США, бо ёго тексты дають нам не 
лем общі інформації, але в контекстї даной літературы венує позорность 
катеґоріям як класа, народ, раса (Kupensky  2022, 137–161), упозорнює 
на одношіня меджі карпаторусиньсков діаспоров і родженыма Амери-
чанами, на транскултурну ідентіту другой ґенерації карпаторусиньскых 

6	 Поменованя Пряшівска Русь або Пряшівщіна означує часть історічной теріторії званой 
Карпатьска Русь: «[...] перед 1. світовов войнов карпаторусиньскы політічны лідры в пе-
тіції, котру дали вєдно з мапов на посуджіня Паріжскій міровій конференції (1919), уточ-
нили, же Карпатьска Русь означує Підкарпатьско, Пряшівско і Лемковину (аж по рїку 
Сян) на северных схылах Карпат» (Magocsi «Karpatská Rus» – пер. Д.Н.).

7	 О. Франтїшек Данцак быв ґрекокатолицькый священик в  Словакії, котрый ся довгы 
рокы занимав жывотом і творчостёв о. Емілія Кубека і публіковав на дану тему много 
книжок, за што быв і много раз нагородженый.
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іміґрантів, дослїджує западны теорії транскултурной ідентіты як гібріді-
та, себеформованя, народна індіферентность, протетічна память, пост-
память, носталґія, ретро ітд.

Основным жрідлом, або лїпше повіджене домовом літературных 
творів карпаторусиньской еміґрантьской літературы США (і Канады) 
є Бібліотека Carpatho-Ruthenica професора Павла Роберта Маґочія, яка 
ся находить в  просторах Торонтьской універзіты в  Торонтї (Канада). 
Купеньскый Бібліотеку Carpatho-Ruthenica называть «архівом земли – 
Карпатьской Руси, місця, котре нїґда політічно не екзістовало, але екзі-
стує як сімболічный ґеоґрафічный простор» (Kupensky 2024, 56)8.

Рефлексія транскултуралізму в карпаторусиньскій 
еміґрантьскій літературї США

Взник карпаторусиньской еміґрантьской літературы быв необходимым 
про утриманя ідентіты русиньской діаспоры в еміґрації. Тексты, котры 
належать до споминаной літературы суть цїнным матеріалом про баданя 
і порозуміня жывота карпаторусиньской діаспоры в США з історічного, 
културолоґічного і соціолоґічного аспекту. Много літературных творів 
рефлектує себеідентіфікацію діаспоры в  рамках новой соціалной реа-
літы, під впливом новых културных годнот, котры діаспора поступоно 
переберать од маёріты. Тоты културны тексты вытваряють новый про-
стор науковому баданю у сфері карпаторусиньской літературной наукы. 
Науковым баданём сьме доспіли ку тому, же карпаторусиньску еміґран-
тьску літературу США і дакотрых єй писателїв можеме інтерпретовати 
і наприклад посередництвом феномену транскултуралізму.

В сучасній літературній науцї є много теорій, котры ся односять к ін-
терпретації літературных текстів посередництвом феноменів гібрідіты, 
номадства, транслокаліты, діаспоры, мултілінґвізму, ґлобалізму ітд. 
Тоты понятя суть тіпічны про меншынову або еміґрантьску літературу 
а як уводить Немет, в половинї 20. стороча были інтерпретованы з перес-
пектівы постколоніалізму окрем іншого ай приданём елементів теорій 
моци 20. стороча. Праві транскултуралізм може з новых перспектів ін-
терпретовати або реінтерпретовати авторів і літературны творы, котры 
єствують в  просторї языковых і  културных граніць (Németh 2024, 71). 
8	 Переложене авторков статї до пряшівского варіанту русиньского языка.
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Хто чітать квалітну літературу а пришов до контакту з творами карпато-
русиньской еміґрантьской літературы мусив відїти, же много з тых тво-
рів не має велику естетічну уровень. Ніч то не мінить на фактї, же тота 
література є феноменална, же споминаны творы можеме інтерпретовати 
з розлічных перспектів а же з аспекту соціолоґії літературы занимала до-
ста важне місто в жывотї русиньской діаспоры в Америцї.

Многы літературны творы карпаторусиньской еміґрантьской літера-
туры суть просты, выказують контуры комікы, або ґротескы, суть так 
языково гетероґенны, же їх подля теорій літературных бадателїв мож 
класіфіковати як транскултурны літературны творы, то значіть продук-
ты транскултуры русиньской діаспоры в США.

Русиньскый язык хосновала в Америцї переважнї перша ґенерація ру-
синьскых іміґрантів, котра повзбуджовала своїх потомків, жебы ся учіли 
і говорили по анґліцькы. Знаня анґліцького языка значіло лїпшу будуч-
ность і забезпечіня лїпшой роботы, як была робота в бани. По русинь-
скы ся говорило переважнї в комунітї а дома, на верейности ся снажили 
говорити по анґліцькы, жебы не выкликовали зданя другорядного об-
чана. Тото є тіпічный приклад мултікултураліты, котру таксамо находи-
ме в літературных творах карпаторусиньской еміґрантьской літературы 
США. Указує ся в сітуаціях, коли, наприклад, Русины з тзв. «анґліками» 
говорять по анґліцькы а у своїм родиннім середовиску по русиньскы.

На много сторінок бы сьме могли близше пояснити історічный кон-
текст одношінь меджі русиньсков діаспоров і Америчанами і з того выхо-
дячу важность знаня анґліцького языка і якнайскоршого здобытя статусу 
«білого Америчана» (Kupensky 2022, 139), што ся многым Русинам в Аме-
рицї і подарило посередництвом здобытя културного і фінанчного капіта-
лу, но тоту тему обшырнїше пояснив Купеньскый у своїй статї Emil Kubek’s 
“Others” (Kupensky 2022). Перекрочованя (нелем) културных граніць ру-
синьской діаспоры рефлектує на прикладах творчости Емілія Кубека.

Літературны творы карпаторусиньской еміґрантьской літературы 
США часто рефлектують транскултурны сітуації. Мы в тій статї уведе-
ме дакілько прикладів з пєсы о. Валентіна Ґорза Fedorišinovy. Сын Гриця 
і Єлены Федорішіновых, Йосіф, приходить домів і здравить ся:

Josif: Hallo mam, hallo kids! Oj bo ja holoden […].
Jelena: Ty, Džo, vse zabudeš po našemu klaňatіsja. Tak ti ťaško skazati: „Slava Isusu 
Christu?“ Znaješ, jak ja ne ľubľu vaši „Hallovy“ […] (Gorzo 1925, 4). 
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Йосіф є практічно пaрадіґматічнов поставов транскултурности. Перед-
ставлює переход од старого ідеалу русиньского чоловіка ку новому спо-
собу жывота, модерного, америцького. Можеме повісти, же переходить 
меджі двома културами і світами. В моментї кедь замінять традічне ру-
синьске поздравлїня Слава Ісусу Хрісту за америцьке Hallo, перекрочує 
културны граніцї. В тім припадї не іде лем о якусь языкову асімілацію, 
але о зречіня ся традічного хрістіяньского поздравлїня, котре є про ру-
синьскый народ сіґніфікантным. Окрем того, мати Йосіфа, Єлена, як 
представителька старшой ґенерації Русинів-еміґрантів має ку традіч-
ным културным і хрістіаньскым годнотам емоціоналне вязаня, а ту ся 
нам, хоць не барз выразно указує і ґенерачный конфлікт, кедь Єлена на-
поминать Йосіфа, же не любить їх «геловы».

Далша транскултурна сітуація ся нам указує на самім зачатку пєсы, 
коли автор пише: «[…] Deň anglickoho prazdnika – Thanksgiving Day. Stol 
čisto, krasno zastelenyj ko večeri. Čekajut otca i  najstaršoho syna, Josifa» 
(Gorzo 1925, 3). Дале чітаєме, як дївочка Анна Федорішінова говорить: 
«[…] Mama uže upekly turky i cranberry jelly uže hotovyj» (Gorzo 1925, 4). То 
значіть, же русиньска родина у Америцї славить день америцького свята 
Thanksgiving Day і в тім контекстї креує гібрідну културу. Ту уж ясно ви-
диме тзв. métissage.

Хоче ся нам указати іщі єдну важну сцену:

Josif: To Thanksgiving Day. Pomoľimsja vsi i dajme chvalu Hospodu Bohu. Ňaňku 
pomoľitsja.

Hric: Idi het z durnicami, taď my ne angliki.

Jelena: Taď jak i chriastiany ne sjademe ko stolu bez molitvy. (Na to Hric, s kvasnoju 
tvaroju, vidno, čto ne ďačno, vstavajet i perekrestitsja. Skloňat holovu i  ticho mo
ľatsja.) (Gorzo 1925, 9). 

Ту можеме красно відїти перепоёваня култур, де головным мостом ся 
в тім припадї стає мати Єлена, котра русиньску і америцьку културу (або 
лїпше повіджене звычаї) перепоює арґументаціёв через віру. 

Конкретна сцена продовжує словами, котры зась назначують ґене-
рачный конфлікт в змыслї снагы утримовати русиньскы традіції, кедь ся 
сын Йосіф обертать на отця: «Josif: Ňaňu, u anglikach takij zvyčaj, čto gazda 
rozdavujet každomu pri stoľi». Нагодный гость Стефан на то реаґує: 
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Stefan: […] Ta to tak, no my ne angliki, ta dajte pokoj staromu rusinovi. Tažko 
staroho cihana učiti na novu notu. 

Hric: A to pravda […] (Gorzo 1925, 9). 

Йосіф як представитель молодшой ґенерації ся намагать принести до 
своёй русиньской родины штонайвеце америцькых звычаїв. Є то звяза-
не з вылїпшінём соціалного статусу і зо снагов што найскорїше ся стати 
«америцькым меном».

Як в  першім, так і  другім припадї перебігать деконштрукція автен-
тічного културного моделу і  русиньской ідентіты а  таксамо неокулту-
рація в змыслї міксованя, комбінованя. Видиме взник тзв. métissage – то 
значіть взник новой гібрідной формы, котра поступнї вытварять нову, 
сполочну културу. Так бы сьме могли продовжовати з далшыма творами 
авторів першой ґенерації писателїв еміґрантьской карпаторусиньской 
літературы США, котры часто описують транскултурны сітуації в сво-
їх літературных текстах. Часто ся опакують сітуації, коли ся поставы 
хотять што найлїпше зачленити до америцького середовиска научінём 
анґліцького языка, переберанём америцькых културных звыків, обле-
чінём ітп. (Новотна 2024, 135). 

Споминаных авторів можеме назвати «транскултурныма авторами», 
зато же і они (напр. і сам Ґорзо) перекрочують културны граніцї кедь пи-
шуть свої творы латініцёв а нє кіріліцёв, традічнов ґрафічнов сістемов про 
русиньскый язык. Дале, самособов, до катеґорії транскултурных авторів 
належать і тоты авторы, котры писали творы з русиньсков тематіков по 
анґліцькы. Споминали сьме їх высше, як авторів другой ґенерації (Томас 
Белл, Василь С. Кобан, Соня Джейсон, Анн Валко а далшы) і третёй ґе-
нерації (Марк Ванса, Ніколас С. Карас, Піт Богачік). Літературны тексты 
споминаных авторів не суть ідентіфікованы лем з єднов културов або на-
родом, зато їх можеме поважовати за транскултурных писателїв. 

Могло бы ся відїти, же говориме о языковій і културній асімілації, але 
не є  то цалком так, ай кедь є  з транскултуралізмом узко споєна. Зато, 
же дефініція културной асімілації говорить, же то є процес, в котрім ся 
особа до значной міры здає своёй културы, жебы собі освоїла култур-
ны традіції а годноты нового соціалного середовиска. Цїлём є, жебы на 
концю процесу уже не єствовали жадны културны роздїлы меджі особов 
і сполочностёв, котрій ся маєме приспособити («Kultúrna asimilácia»). Ру-
синьска діаспора довгы рокы утримовала свої звыкы. Ходили до церькви, 
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варили і їли традічны русиньскы їдла, славили свята выходного обряду 
(Великдень, Вілію ітд.). Не здали ся цалком своёй културы, хоць асімілач-
ный процес быв доста міцный.

Заключіня

Еміґрація карпатьскых Русинів до Америкы была детермінантом зро-
ду новой літературы Русинів і  обогатила културный жывот Русинів 
нелем за океаном але і  в домашнїм середовиску. Цїлём нашой роботы 
было приспіти к науковому познаню културного і літературного жывота 
русиньской діаспоры а к обогачіню выскуму (в котрім іщі все продов-
жуєме) карпаторусиньской літературы США і  таксамо назначіти, же 
еміґрантьску карпаторусиньску літературу можеме інтерпретовати ай 
посередництвом новшых феноменів в літературній науцї. 

Тема транскултуралізму в  карпаторусиньскій еміґрантьскій літера-
турї США ся явить як доста плодна а на єй спрацованя буде треба реа-
лізовати далшы баданя. Передовшыткым треба продовжовати в аналізї 
літературных творів, жебы сьме могли выяснити важны вопросы, як на-
приклад, ці карпаторусиньска еміґрантьска література, котра выникла 
на теріторії США належить до америцькой літературы і то, як америцька 
література приступує ку меншыновым літературам. В тім припадї ся нам 
одкрыє далша тема, котров суть транскултурны авторы споминаной лі-
тературы.
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